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PRÄAMBEL  
 

PREAMBLE  
 

 
zur Satzung des Psychodrama-Instituts für Europa e.V. 

 
 
 
 
Europa ist im Aufbruch: die Völker Europas unternehmen derzeit zahlreiche An-
strengungen, um das „gemeinsame Haus Europa“ bewohnbar zu machen und mit 
Leben zu erfüllen. 
 
Nachdem wichtige politische Schritte nun getan sind, stellt sich den Menschen in 
Europa die schwierige Aufgabe, den Alltag zu organisieren. 
 
Wir Psychodramatiker in Europa wollen dazu beitragen, einen Teil dieses „ge-
meinsamen Hauses“ bewohnbar zu machen, den Teil, der unsere Arbeit und Pro-
fessionalität ausmacht. 
 
 
Rahmenbedingungen für Europa 
 
Die politischen und historischen Veränderungen werden in den nächsten Jahren und 
Jahrzehnten neue Anforderungen an uns alle stellen: unsere Lernziele werden heißen 
 
- Fremdheit ertragen lernen,                            
 
- Vielfalt bewältigen lernen und 
 
- Veränderungen organisieren lernen. 
 
Die Menschen in Europa werden mobiler werden: den Arbeitsplatz findet manch 
einer nicht mehr im eigenen Land, Ausbildung und berufliche Erfahrung müssen 
nicht zwangsläufig zu Hause stattfinden, persönliche Beziehungen und berufliche 
Kooperationen werden zunehmend Grenzen überschreiten. Das ist für viele eine 
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concerning the Statute of the Psychodrama-Institut 

für Europa e.V. 
 

 

 
Europe is in a state of change: the European nations are undertaking various efforts 
to make the „common European house” habitable and to fill it with life. 
 
Since important political steps have been taken people in Europe now face the 
difficulties of organising their daily life. 
 
We, the psychodramatists of Europe, wish to contribute by making a section of this 
"common house" habitable, the section that concerns our work and 
professionalism. 

 
 
General conditions for Europe 
 
Because of the political and historical changes we will be compelled to face new 
challenges within the coming years and decades: our learning objectives will be 
 
-  learning to cope with heterogeneity, 
 
-  learning to handle diversity and 
 
-  learning to organise changing situations. 
 
People in Europe will become more mobile: many will not be able to find a Job in 
their own countries, education and professional experience will not necessarily 
take place in their usual surroundings, personal ties and professional cooperation 
will transgress borders. For many of us this is a chance for further development; 
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Möglichkeit der Weiterentwicklung; anderen macht es eher Angst; mancher wird 
krank oder versucht, sich durch aggressive Abwehr in Sicherheit zu bringen. 
 
Alle diejenigen, die in psychosozialen und psychotherapeutischen Arbeitsfeldern 
tätig sind, deren beruflicher Alltag darin besteht, mit anderen Menschen Gemein- 
sames zu schaffen, werden sich zunehmend den Problemen ausgesetzt sehen, die 
diese Entwicklung mit sich bringt. Ärzte und Therapeuten, Lehrer und Juristen, 
Sozialarbeiter und Psychologen, aber auch Künstler und Politiker und viele andere 
werden ihre Kompetenzen erweitern müssen, um mit Fremdheit, Vielfalt und 
Wechsel angemessen und professionell umgehen zu können. 
 
Mit den Werten und Konzepten, Methoden und Verfahren des Psychodrama, der 
Soziometrie und der psychodramatischen Gruppenpsychotherapie sind wir 
Psychodramatiker gut gerüstet, um den Herausforderungen der europäischen Inte- 
gration auf unseren Arbeitsfeldern begegnen zu können. 
 
 
Leitbilder und Ziele 
 
Das Psychodrama-Institut für Europa e.V. wurde im August 1989 in Amsterdam 
gegründet. Unter den Gründerinnen und Gründern finden sich Kolleginnen und 
Kollegen, die schon seit vielen Jahren mit persönlichem Einsatz für den Austausch 
und die Kooperation zwischen Ost- und Westeuropa initiativ sind. Diese Arbeit 
fortzusetzen, sie zu vertiefen und weiterzuentwickeln - das sind die Leitbilder für die 
zukünftige Arbeit des Psychodrama-Instituts für Europa e.V. 
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others are frightened; some sicken or try to find security by aggressive defence. 
 
 
All those people working in psychological, social and psychotherapeutic fields, 
whose every day routine consists of creating a common cause, will be increasingly 
confronted with problems arising from this development. Doctors and therapists, 
teachers and lawyers, social workers and psychologists as well as artists and poli-
ticians and many other Professional groups will be forced to develop their abilities to 
be able to deal with heterogeneity, diversity and changes in a suitable and pro-
fessional way. 
 
The values, concepts and methods of psychodrama, sociometry and psychodramatic 
group psychotherapy will enable us to face the challenges of European integration in 
our Professional fields. 
 
 
 
Guidelines and Objectives 
 
The Psychodrama-Institut für Europa e.V. was founded in Amsterdam in August 
1989. Among the founders are colleagues who have been working for exchange and 
cooperation between Eastern and Western Europe for several years with a great 
amount of personal dedication. The main guiding principle for future work of the 
Psychodrama-Institut für Europa e.V. will be to consolidate and to develop these 
activities. 
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Das Psychodrama-Institut für Europa e.V. hat sich - ausgehend von diesen Leitbil-
dern - folgende Ziele gesetzt: 
 
1. Aus- und Weiterbildung von Fachleuten in psychosozialen Berufen in den 

Methoden und Verfahren des Psychodrama, der Soziometrie und der 
psychodramatischen Gruppenpsychotherapie 

 
 Neben der Aus- und Weiterbildung von Fachleuten in den klassischen Arbeits-

feldern (wie Psychotherapie, Beratung und Supervision) werden wir neue Auf-
gabengebiete erschließen wie z. B. Psychodrama für Pädagogen und 
Erwachsenenbildner, für Politiker, Juristen und Künstler. Diese und andere 
Berufsgruppen sind bisher in der praktischen Aus- und Weiterbildungsarbeit nicht 
ihrer gesellschaftlichen Bedeutung entsprechend repräsentiert gewesen. 

 
 Ausbildung bedeutet darüber hinaus auch, verstärkt aktiv zu werden in den 

europäischen Ländern, die hinsichtlich des Methodenspektrums der humanisti-
schen Psychologie in den vergangenen Jahrzehnten benachteiligt waren. Ein Teil 
dieser Aktivitäten wird auch darin bestehen, die materiellen und finanziellen 
Voraussetzungen für einen geordneten Aus- und Weiterbildungsbetrieb in diesen 
Ländern zu organisieren. 

 
2. Berufspolitik und professionelle Akzeptanz 
 
 Ein Schwerpunkt der Arbeit des Psychodrama-Instituts für Europa e.V. wird es 

sein, einheitliche und zwischen den Ländern Europas vergleichbare 
Qualifikationsmerkmale zu entwickeln. Die Mobilität von Psychotherapeuten, 
Beratern, Pädagogen und anderen Fachleuten in psychosozialen Arbeitsfeldern, 
aber auch die Mobilität von Patienten und Klienten erfordert zunehmend, 
verlässliche und vergleichbare Kriterien für eine qualifizierte Arbeit, unabhängig 
von nationalen und kulturellen Zugehörigkeiten, zu definieren. 
 
Vergleichbarkeit und ein kontrollierter Qualifikationsstandard sind außerdem 
wichtige Voraussetzungen dafür, in welchem Maße Psychodrama, Soziometrie 
und psychodramatische Gruppenpsychotherapie die professionelle Akzeptanz 
erhält, die ihrem Methoden- und Verfahrenspotential gebührt. 
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The Psychodrama-Institut für Europa e.V. will focus on following objectives based 
on these guiding principles: 
 
l. Basic and Further Training of Professionals Working in Psychological and 

Social Fields Concerning Methods of Psychodrama, Sociometry and Group 
Psychotherapy 

 
 Besides instruction and training professionals in traditional fields (e.g. 

psychotherapy, consultation and supervision) we will open up new areas of 
application for psychodrama within child and adult education, for politicians, 
lawyers and artists. These and other Professional groups have not been 
represented appropriately to their social importance in psychodramatic educational 
activities in  the past. 

 
 Additionally, training means increasing educational activities in countries which 

have remained at a disadvantage over the last decades regarding the 
methodological range of humanistic psychology. These activities will partly 
consist in organising material and financial conditions for systematic basic and 
further training operations in these countries. 

 
 
2.  Professional Policy and Professional Acceptance 
 

A focal point in the work of the Psychodrama-Institut für Europa e.V. will be to 
develop comparable criteria for qualification among the various European 
countries. The mobility of psychotherapists, advisors, teachers and other 
Professional groups in psychosocial fields of work but also mobility of patients 
and clients increasingly require a definition of reliable and comparable criteria for 
qualified work, regardless of national or cultural ties. 
 
Comparability and controlled Standards of qualification are also important basic 
requirements for the measure in which psychodrama, sociometry and 
psychodramatic group psychotherapy receive the Professional acceptance which is 
due to them regarding their methodological and procedural potential. 
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3.    Beruflicher Austausch und professionelle Kooperation 

 
 Eine Anforderung der größeren Mobilität und der beruflichen Flexibilität wird 

darin bestehen, eigene berufliche Bildung und Erfahrung durch Austausch, 
Begegnung und Zusammenarbeit zu vertiefen. Das Psychodrama-Institut für 
Europa e.V. versteht sich auch als „Börse“, an der solche Austausch- und 
Begegnungsmöglichkeiten zwischen Fachleuten unterschiedlicher Berufsfelder 
„gehandelt“ werden können. Dazu wird der Aufbau einer differenzierten und 
umfangreichen Daten- und Informationsbank vorbereitet. 

 
4.    Transkulturelle Forschung 

 
 Europäer zu sein bedeutet für uns, sowohl ein gemeinsames europäisches, 

gleichsam archetypisches Kulturerbe als auch in der historisch-kulturellen Ent-
wicklung entstandene Unterschiede wahrzunehmen. 

 
 Transkulturelle Forschung im Psychodrama-Institut für Europa e.V. hat zum 

Ziel, diese Gemeinsamkeiten und Unterschiede als Phänomene zu beschreiben 
und ihre Auswirkungen auf die Beziehungen und Interaktionen zwischen Men-
schen verschiedener Länder, Völker und Kulturen deutlich zu machen. 

 
5.   Weiterentwicklung der theoretischen Grundlagen von Psychodrama, Sozio-

metrie und psychodramatischer Gruppenpsychotherapie 
 
 Obwohl wir in der Philosophie, der Theorie und den praktischen Handlungs-

konzepten J. L. Morenos und in den Weiterentwicklungen seiner Schüler und 
Nachfolger eine solide theoretische und praktische Grundlage für unser profes-
sionelles Handeln besitzen, sehen wir eine kritische Weiterentwicklung als ein 
notwendiges Ziel unserer wissenschaftlichen Bemühungen an. Neben die Be-
wunderung für den Begründer des Psychodrama, der Soziometrie und der 
psychodramatischen Gruppenpsychotherapie muss eine Haltung kritischer Aus-
einandersetzung und reflektierende Erfahrung treten. Allein kritische Weiter-
entwicklung wird dem Werk J. L. Morenos gerecht. 
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3. Professional Exchange and Cooperation 

 
 A need of greater mobility and Professional flexibility will consist in consolida-

ting ones own professional education by means of exchange, encounters and 
cooperation. The Psychodrama-Institut für Europa e.V. also considers itself as a 
"stock exchange", where such encounters and exchanges can be traded between 
professionals of different groups. For this purpose a differentiated and compre- 
hensive data information bank is being prepared. 

 
 
4. Transcultural Research 

 
 In our opinion to be a European means to have a common European but also 

archetypical cultural heritage, yet also to be aware of differences due to diverse 
historical-cultural developments as well. 

 
 The goal of transcultural research of the Psychodrama-Institut für Europa e.V. is 

to describe these common traits and differences as phenomena and to make their 
effects clear on relations and interactions between people of different countries, 
nations and cultures. 

 
5. Further Development of the Theoretical Basis of Psychodrama, 
 Sociometry and Psychodramatical Group Psychotherapy 

 
 Even though we have a solid theoretical and practical basis for our professional 

work in J. L. Moreno's philosophy, theory and in the further developments of his 
disciples and successors, we consider critical development a necessary goal of our 
scientific efforts. A critical approach and reflective experience is a necessary 
attitude besides admiration for the founder of psychodrama, sociometry and 
psychodramatic group psychotherapy. Only a critical development will do justice 
to the Standard of J. L. Moreno's work. 
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6.    Materielle und finanzielle Voraussetzungen schaffen. 

 
 Die Arbeit, die notwendig ist, um diese Ziele zu erreichen, ist aus den 

Beitragsmitteln der Mitglieder allein nicht zu finanzieren. Wir werden uns des-
halb um Zuwendung und Förderungs- und Forschungsmittel und um Spenden 
bemühen, um alle diese Aufgaben in Angriff nehmen zu können. 

 
 Für den professionellen Austausch werden wir nach Lösungen für die Probleme 

suchen, die sich aus den heute noch krass unterschiedlichen materiellen und 
finanziellen Möglichkeiten von Psychodramatikern aus verschiedenen Ländern 
Europas ergeben. Auch Kolleginnen und Kollegen aus den wirtschaftlich weni-
ger gut ausgestatteten Ländern Europas muss eine angemessene Teilnahme an 
wissenschaftlichen und praxisorientierten Begegnungen möglich sein. Die Be-
dingungen hierfür sind zur Zeit noch extrem ungünstig und unbefriedigend. 

 
 
 
 

Arbeitsformen im Psychodrama-Institut für Europa e.V. 
 

Die konkrete Arbeit an diesen Zielen wird im wesentlichen in zwei 
Organisationsformen vollzogen werden: 

 
l.    Arbeit in Landessektionen 

 
 Die Institutsmitglieder eines Landes bilden die Landessektion. Es ist unser Ziel, 

die Landessektionen in die Lage zu versetzen, ihre Arbeit und ihren Anteil an 
der Erreichung der Gesamtziele des Psychodrama-Instituts für Europa e.V. mit 
einem hohen Maß an Autonomie erbringen zu können. Die Landessektionen 
sind deshalb aufgefordert, ihre Arbeit im Rahmen der Satzungsbestimmungen 
und der Ziele des Instituts selbständig zu gestalten und zu organisieren. 
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6.    Rendering Material and Financial Preliminary Requirements 

 
 All the efforts that are necessary to accomplish these goals cannot be financed 

by membership fees only. Therefore we will apply for research funds and 
donations to enable us to face these challenges.  

 
       Concerning professional exchange programs we are still looking for solutions to 

problems that confront us because of great differences in the material and 
financial possibilities of psychodramatists from different European countries. It 
is imperative that colleagues from European countries with fewer economic 
benefits should be able to participate to a great degree in scientific and practice 
based encounters. The conditions at the moment are extremely unsatisfactory 
and unfavourable in this respect. 

 
 
 
 

 
Modes of Working in the Psychodrama-Institut für Europa e.V. 

 
Concrete work towards the above mentioned goals is being practised in two different 
kinds of Organisation: 

 
l.     Work in National Branches 

 
 Members of the Institute of the same country form the national branch. Our goal 

is to enable the various national branches to carry out their work and make their 
contribution to the achievement of the overall goals of the Psychodrama-Institut 
für Europa e.V. with a high degree of autonomy. To ensure this, the national 
branches are called upon to shape and organise their work independently, 
keeping within the rules of the Statute and the goals of the institute. 
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2.  Arbeitsausschüsse 

 
 Zur Arbeit an einzelnen konkreten Aufgabenpaketen, Themenstellungen und 

Projekten werden Arbeitsausschüsse gebildet. Wir streben an, dass diese 
Arbeitsausschüsse sich aus Mitgliedern der verschiedenen europäischen Ländern 
zusammensetzen.  

 
   Die Organisationsform der Arbeitsausschüsse stellt sicher, dass die darin 

mitarbeitenden Instituts-Mitglieder partizipativ in die Arbeit und die Entschei-
dungsprozesse des Psychodrama-Institut für Europa e.V. eingebunden sind und so 
ihre Vorstellungen in die Institutsarbeit einbringen können. 

 
 
 

Pluralität und Kooperation 
 

Wir wissen, in welch hohem Maße die Kreativität und die Effizienz von der Vielfalt 
abhängt, die im Psychodrama-Institut für Europa e.V. Platz hat. Wir betrachten uns 
deshalb als eine Institution, die für viele, auch unterschiedliche und kontroverse 
Standpunkte und Meinungen offen ist. Wir begrüßen und suchen die 
Zusammenarbeit mit allen Kolleginnen, Kollegen und Institutionen, die als Mit-
glieder oder in anderen Kooperationsformen an der Weiterentwicklung des Psy-
chodrama, der Soziometrie und der psychodramatischen Gruppenpsychotherapie 
mitarbeiten und mit uns gemeinsam die konkrete Utopie Europa auf den Arbeits-
feldern realisieren wollen, auf denen wir tätig sind. 
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2.    Working Committees 

 
Special committees will be formed to work at concrete assignments, themes and 
projects. We aim at forming these committees with members of various 
European countries.  
 
 
The Organisation form of these committees ensures that members are involved 
and participate in the working and decision making processes of the 
Psychodrama-Institut für Europa e.V., and can contribute their own ideas in the 
work of the institute. 

 
 
 

Plurality and Cooperation 
 

We realise to what high degree creativity and efficiency depend upon the amount of 
plurality accepted in the Psychodrama-Institut für Europa e.V. We consider 
ourselves therefore as an Institution open to many diverse and controversial 
opinions. We welcome and seek cooperation with colleagues and institutions that are 
willing to cooperate, either as members or in any other form of association, in the 
further development of psychodrama, sociometry and psychodramatic group 
psychotherapy. Together we would like to achieve concrete contributions toward the 
utopia Europe in our fields of work. 
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SATZUNG 
 

des Psychodrama-Instituts für Europa 
 
 
 

§1 
 

Name, Sitz und Tätigkeitsbereich 
 

1. Der Verein trägt den Namen „Psychodrama-Institut für Europa“. 
 
2. Sitz des Vereins ist Hannover. 
 
3. Die Tätigkeit des Vereins erstreckt sich auf alle Länder Europas. 
 
4. Der Verein soll in das Vereinsregister eingetragen werden; er führt sodann den 

Zusatz „e.V.“. 
 
5. Der Verein verfolgt ausschließlich und unmittelbar gemeinnützige Zwecke im 

Sinne des Abschnitts „Steuerbegünstigte Zwecke“ der Abgabenordnung. Der 
Verein ist selbstlos tätig; er verfolgt nicht in erster Linie eigenwirtschaftliche 
Zwecke. Mittel des Vereins dürfen nur für die satzungsgemäßen Zwecke 
verwendet werden. Die Mitglieder erhalten keine Zuwendungen aus den Mitteln 
des Vereins. Es darf keine Person durch Ausgaben, die dem Zweck des Vereins 
fremd sind, oder durch unverhältnismäßig hohe Vergütungen begünstigt werden. 
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STATUTE 
 

of the Psychodrama-Institut für Europa 
 
 
 

Article l 
 

Name, Registered Office and Activities 
 

1.    The name of this association shall be "Psychodrama-Institut für Europa". 
 

2.    The association's registered office shall be Hannover. 
 
3. The association's activities extend over all European countries. 
 
4. The association shall be registered in the Register of Association and the 

abbreviation "e.V." (registered association) shall be added thereto. 
 

5.   The association shall exclusively and directly serve public benefit purposes in 
terms of the "Tax-Favoured Purposes" section of the German Fiscal Code. The 
association shall be a non-profit Organisation; it shall not primarily serve 
commercial goals. Funds of the association shall only be used for such purposes 
as defined in the Statute. Members of the association shall not be paid from the 
funds of the association. No person shall benefit from expenses incompatible 
with the purposes of the association or from disproportionately high 
remunerations. 
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§2 
 

Zweck des Vereins 
 

1. Der gemeinnützige Zweck des Vereins ist die Anwendung und Weiterentwicklung 
des Psychodrama, der Soziometrie und der Gruppenpsychotherapie und 
verwandter Methoden in internationaler Zusammenarbeit von Fachleuten und 
Körperschaften, die als Mitglieder des Vereins auf diesen Arbeitsgebieten tätig 
und qualifiziert sind. 

 
2. Der Verein erreicht seinen Zweck 

 
- durch Förderung der internationalen Zusammenarbeit zwischen europäischen 

Fachleuten und Fachinstitutionen, die Psychodrama, Soziometrie, 
Gruppenpsychotherapie und verwandte Methoden in ihren Arbeitsfeldern 
anwenden; 
 

- durch Ausbildung, Weiterbildung, Fortbildung und Supervision von 
Fachleuten in klinischen, pädagogischen und verwandten Arbeitsgebieten; 

 
- durch theoretische und empirische Forschung. 

 
 

§3 
 

Mittel zur Erreichung des Vereinszweck 
 

l. Ideelle und organisatorische Mittel zur Erreichung des Vereinszweck sind: 
 

- Veranstaltung europäischer Fachkongresse, Symposien und Arbeitstreffen; 
 

- Veranstaltung internationaler europäischer Aus-, Weiter- und 
Fortbildungsseminare und Supervisionsgruppen; 

 

- Vergabe, Förderung und Betreuung von Forschungsprojekten; 
 

- Veröffentlichungen. 
 

____________________________________________________________________ 
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Article 2 
 

Purpose of Association 
 

1. The public-benefit purpose of the association shall be as follows: application and 
advancement of psychodrama, sociometry, group psychotherapy and related 
methods in an international cooperation of specialists and institutions working and 
qualified in these fields as members of the association. 

 
2. The association shall achieve its purpose by 

 
- fostering international cooperation of European specialists and 

specialised institutions applying psychodrama, sociometry, group 
psychotherapy and related methods in their respective fields of activity; 

 
- basic training, further training and supervision of specialists in clinical, 

pedagogical and other related fields of work; 
 

- theoretical and empirical research. 
 

 

Article 3 
 

Means of Achieving the Association's Goal 
 

l. The association's goal shall be achieved by the following non-material and 
organisational means: 

 
- Organisation of international European-wide special congresses, symposia and 

working Conferences; 
 

- Organisation of international European basic and advanced training Seminars 
and supervision groups; 

 

- granting, sponsorship and handling of research projects; 
 

- publications. 
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2. Materielle Mittel sind: 

 
- Mitgliedsbeiträge; 
 

- Einnahmen aus Veranstaltungen und Veröffentlichungen; 
 

- Spenden und Zuwendungen; 
 

- Förderungsbeiträge öffentlicher und privater Geldgeber. 
 

 
§4 

 
Mitgliedschaft 

 
1. Es gibt drei Formen der Mitgliedschaft: 

 
- die ordentliche Mitgliedschaft; 
 

- die außerordentliche Mitgliedschaft und 
 

- die Ehrenmitgliedschaft. 
 

2. Ordentliche Mitglieder sind 
 

- natürliche Personen, die in wissenschaftlichen oder praxisorientierten 
Arbeitsfeldern Psychodrama, Soziometrie und psychodramatische 
Gruppenpsychotherapie nach dem triadischen System J.L. Morenos oder 
verwandte Methoden (wie z.B. Soziodrama, Bibliodrama, therapeutisches 
Theater, pädagogisches Rollenspiel etc.) qualifiziert anwenden oder 
weiterentwickeln; 

 
- juristische Personen wie Körperschaften, Vereine, Institutionen etc., deren 

Ziele in einem mittelbaren oder unmittelbaren Zusammenhang zu den 
Zwecken und Aufgaben des Psychodrama-Instituts für Europa stehen. 
 

 
3. Außerordentliche Mitglieder können natürliche und juristische Personen sein, die 

die Ziele des Vereins ideell und materiell unterstützen oder fördern. 
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2. Financial means shall be: 
 

- subscriptions; 
 

- proceeds from events and publications; 
 

- donations and allowances; 
 

- contributions made by public or private Sponsors. 
 
 

Article 4 
 

Membership 
 

1. There shall be three kinds of membership: 
 

- ordinary membership, 
 

- extraordinary membership and 
 

- honorary membership. 
 

2. Ordinary members shall be: 
 

- natural persons applying or advancing psychodrama, sociometry and 
psychodramatic group psychotherapy according to the triadic system of 
J. L. Moreno or related methods (e.g. sociodrama, bibliodrama, 
therapeutic theatre, pedagogic role playing etc.) in a qualified way in 
science- or practice-oriented fields of work; 

 
- juridical persons such as corporate bodies, associations, institutions, etc. 

whose aims correspond either directly or indirectly to the goals and tasks 
of the "Psychodrama-Institut für Europa e.V.". 
 

3. Extraordinary members may be natural and juridical persons supporting or 
promoting the aims of the association either intellectually and materially. 
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4. Ehrenmitglieder können natürliche Personen werden, die sich in besonderer 
Weise um die Zwecke des Vereins verdient gemacht haben. 

 
5. Die ordentliche und die außerordentliche Mitgliedschaft wird auf Antrag hin 

gewährt. Der Antragsteller benennt in seinem Antrag zwei Mitglieder des 
Vereins, die seine Qualifikationen und die Erfüllung der Aufnahmebedingungen 
bestätigen und seine Aufnahme in den Verein befürworten. 

 
6. Mit dem Antrag erkennt der Antragsteller die Satzung des Vereins als 

verbindlich an. 
 
7. Über die Annahme des Antrags entscheidet der Vorstand. Sollte der Vorstand 

einen Antrag auf Mitgliedschaft ablehnen, so kann der Bewerber dagegen 
Einspruch erheben. Über diesen Einspruch entscheidet die jeweils nächste 
Mitgliederversammlung. 

 
8. Jedes Vereinsmitglied ist berechtigt, natürliche Personen für die 

Ehrenmitgliedschaft vorzuschlagen. Über die Ernennung zum Ehrenmitglied 
entscheidet die jeweils nächste Mitgliederversammlung. Eine Person ist 
Ehrenmitglied, wenn sich wenigstens zwei Drittel der auf der 
Mitgliederversammlung anwesenden Mitglieder für die Ehrenmitgliedschaft der 
bzw. des Vorgeschlagenen aussprechen. 

 
9. Gründungsmitglieder sind ordentliche Mitglieder. 

 
 

§ 5 
 

Rechte und Pflichten der Mitglieder 
 

1. Jedes Mitglied ist verpflichtet, die Interessen und Ziele des Vereins nach besten 
Kräften zu fördern und zu unterstützen. 

 
2. Die Mitglieder sind berechtigt, an den Veranstaltungen des Vereins 

teilzunehmen und von seinen Einrichtungen im Rahmen der bestehenden 
Regelungen Gebrauch zu machen. 

 
 

____________________________________________________________________ 
 

20 

4. Natural persons who have rendered outstanding Services to the association may 
become honorary members. 

 
5. Both ordinary and extraordinary membership shall be granted upon application. 

In this application the applicant shall name two members of the association 
confirming his/her qualification and the compliance with the terms of admission, 
and these members shall support his/her application for membership. 

 
6. When applying for membership the applicant shall recognise the Statute of the 

association as binding. 
 
7. The board of directors of the association shall decide on acceptance of this 

application. If an application was rejected by the board of directors the applicant 
shall be entitled to object to this decision. The next general meeting of members 
shall decide on such an objection. 

 
8. Each member of the association shall be entitled to nominate natural persons for 

honorary membership. A decision thereon will be taken during the next general 
meeting of members. A person shall be considered honorary member if at least 
two thirds of the members at tending the general meeting of members are in 
favour of the honorary membership of the persons nominated. 

 
9. Founding members shall be ordinary members. 
 
 
 

Article 5 
 

Rights and Obligations of Members 
 

1. Each member undertakes to support the aims and interests of the association to 
the best of his/her ability. 

 
2. Members shall be entitled to participate in events of the association and to make 

use of its institutions as provided for in all applicable regulations. 
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3. Die ordentlichen Mitglieder und die Ehrenmitglieder haben das aktive und das 
passive Wahlrecht und gleiches Stimmrecht bei Beschlussfassungen der 
Mitgliederversammlung. 

 

4. Die außerordentlichen Mitglieder haben das aktive und passive Wahlrecht bei 
der Wahl folgender Vereinsorgane: Stellvertretender Schriftführer, 
Stellvertretender Schatzmeister, Mitglied des Kassenprüfungsausschusses. Die 
außerordentlichen Mitglieder haben in der Mitgliederversammlung gleiches 
Stimmrecht bei Beschlussfassungen über organisatorische Fragen. 

 

5. Voraussetzung für die Erteilung eines Lehrauftrages und für die Ernennung zum 
Supervisor/zur Supervisorin ist die ordentliche Mitgliedschaft im PifE e.V.. 

 
 

§6 
 

Mitgliedsbeiträge 
 
1. Jedes Mitglied ist verpflichtet, einen jährlichen Mitgliedsbeitrag zu entrichten. 
 

2. Ehrenmitglieder sind von der Beitragspflicht befreit. 
 

3. Die Mitgliederversammlung beschließt eine Beitragsordnung. 
 

4. Mitglieder, die ihren Beitrag nicht fristgerecht entrichten, werden einmal 
gemahnt. Bleibt die Mahnung erfolglos, so erlischt die Mitgliedschaft mit 
Wirkung einer dreimonatigen Frist ab Mahnungsdatum. 

 
 

§7 
 

Beendigung der Mitgliedschaft 
 

l.       Die Mitgliedschaft erlischt 
 
- durch Todesfall; 
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3. Ordinary members and honorary members shall have the right to vote and to 
stand for election, and they shall have an equal voting right when taking 
decisions during the general meeting of members. 

 

4. The extraordinary members have the active and the passive right to vote in the 
election of the following posts: deputy secretary, deputy treasurer, member of 
the cash audit committee. The extraordinary members have an equal vote in the 
passing of resolutions on organisational issues. 

 

5. A prerequisite for the assignment of a training contract and for the appointment 
to become a Supervisor is the regular membership in the PIfE e.V.. 

 
 
 

Article 6 
 

Subscriptions 
 

1. Each member shall pay an annual subscription. 
 
2. Honorary members shall be exempted from such subscriptions. 
 
3. The general meeting of members shall decide on the subscription schedule. 
 
4. Members failing to pay their subscriptions in time shall be reminded of such 

payment only once. If such reminder has proved to be in vain membership will 
be terminated within three months as of the date of such reminder. 

 
 

Article 7 
 

Cessation of membership 
 

l. Membership shall be terminated 
 

-  upon death, 
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- durch freiwilliges Ausscheiden; 
 

- durch Einstellung der Beitragszahlung (s. 6/4); 
 

- durch Ausschluss. 
 
2. Der freiwillige Austritt ist dem Vorstand durch das austretende Mitglied drei 

Monate vor Ende des Kalenderjahres schriftlich anzuzeigen. Die Mitgliedschaft 
endet sodann mit dem Ende des jeweiligen Kalenderjahres. 

 
3. Ein Mitglied kann durch Beschluss des Vorstands aus dem Verein 

ausgeschlossen werden, wenn es in offenkundiger und nachweisbarer Weise 
gegen die Ziele und Zwecke des Vereins oder gegen Beschlüsse oder 
Regelungen der Vereinsorgane bzw. der Satzung gehandelt hat. 

 
4. Gegen den Ausschluss hat das Mitglied ein Einspruchsrecht. Der Einspruch 

muss spätestens drei Monate nach der Ausschlussverfügung schriftlich geltend 
gemacht worden sein. Über den Einspruch entscheidet die nächste ordentliche 
Mitgliederversammlung. 

 
 
 

§8 
 

Vereinsorgane 
 

Vereinsorgane sind 
 

- die Mitgliedervollversammlung, 
 

- der Vorstand, 
 

- der Länderausschuss 
 

- der Kassenprüfüngsausschuss 
 

- vom Vorstand eingesetzte Arbeitsausschüsse. 
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- by voluntary resignation, 
 
- by discontinuation of subscription payment (see art. 6/4), 
 
- by exclusion. 

 
2. Any voluntary resignation is to be announced to the board of directors three 

months before the end of a calendar year in writing. The member-ship then ends 
with the end of the year. 

 
3. If decided by the board of directors a member can be excluded from 

membership in the association if he/she has obviously and provably acted 
against the aims and purposes of the association or if he/she has infringed rules 
or resolutions of the bodies of the association. 

 
4. Each member shall be entitled to object to an exclusion. Objections shall be 

made in writing within three months following the resolution concerning 
exclusion. The next general meeting shall decide on this objection. 

 
 
 
 

Article 8 
 

Bodies of Association 
 

Representative bodies of the association are: 
 

-  the general meeting of members 
 

-  the board of directors 
 

-  the committee of member countries 
 

-  the cash audit committee 
 

-  the working committees appointed by the Board 
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§9 
 

Die Mitgliederversammlung 
 

1. Alle zwei Jahre findet eine ordentliche Mitgliederversammlung statt. 
 

2. Die Mitgliederversammlung entscheidet über alle Angelegenheiten des 
Psychodrama-Instituts für Europa, die nicht ausdrücklich einem anderen 
Vereinsorgan übertragen sind. Die Aufgaben der Mitgliederversammlung sind 
insbesondere 

 
- die Genehmigung des Sitzungsprotokolls der vorhergehenden 

Mitgliederversammlung; 
- die Entgegennahme des Rechenschaftsberichts des Vorstands; 
- die Erteilung der Entlastung des Vorstands; 
- die Wahl des Vorstands; 
- die Wahl des Kassenprüfüngsausschusses; 
- die Festsetzung der Mitgliedsbeiträge; 
- die Entgegennahme von Anträgen, Mitteilungen und die Erledigung von 

Anfragen. 
 
3. Die Mitgliederversammlung ist beschlussfähig, wenn wenigstens ein Viertel der 

ordentlichen Mitglieder anwesend ist. 
 

4. Wenn die Mitgliederversammlung nicht beschlussfähig ist, wird die 
Versammlung um eine Stunde verschoben und dann mit der gleichen 
Tagesordnung am gleichen Ort durchgeführt; die Mitgliederversammlung ist 
dann unbeschadet der Anzahl der anwesenden Mitglieder beschlussfähig. 

 

5. Über die Verhandlungen und Entscheidungen der Mitgliederversammlung wird 
ein Sitzungsprotokoll angefertigt. 

 

6. Eine ordentliche Mitgliederversammlung muss vom Vorstand zwei Monate vor 
ihrem Beginn allen Mitgliedern schriftlich mit Angabe der Tagesordnung 
bekannt gegeben werden. 

 

7. Anträge auf die Behandlung zusätzlicher Tagesordnungspunkte müssen 
spätestens zwei Wochen vor der Mitgliederversammlung schriftlich beim 
Vorstand gestellt werden. 
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Article 9 
 

General Meeting of Members 
 

1. A regular meeting of members will be convened every two years. 
 

2. The general meeting of members shall decide on all matters of the 
Psychodrama-Institut für Europa e.V. not expressly entrusted to other bodies of 
the association. In particular the general meeting of members shall 

 
- approve of the minutes of the preceding general meeting of members, 
 

- accept the report on activities of the board of directors, 
 

- give formal approval to the actions of the board of directors, 
 

- elect the board of directors, 
 

- elect members of the cash audit committee, 
 

- fix membership subscriptions, 
 

- accept applications, notifications and deal with inquiries. 
 

3. The general meeting of members shall have a quorum if at least a quarter of the 
ordinary members is present. 

 
4. If the general meeting does not have a quorum, the meeting shall be postponed 

by one hour and then held with the same agenda and on the same place, 
notwithstanding the number of members present. 

 
5. The discussion and decisions of such a general meeting of members shall be 

recorded in the minutes. 
 
6. A written notice with an agenda shall be sent to all members two months prior to 

the date of such an ordinary general meeting of members. 
 
7. Applications for including additional items on the agenda must be made in 

writing and filed with the board of directors (incl. agenda) two weeks prior to 
the date of the general meeting of members at the latest. 
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8. Der Vorstand kann eine ordentliche Mitgliederversammlung einberufen, wenn 
er dies aufgrund vereinsrelevanter Ereignisse oder Situationen für nötig hält. 

 

9. Der Vorstand hat eine außerordentliche Mitgliederversammlung einzuberufen, 
wenn dies von einem Zehntel der Mitglieder unter Angabe von Gründen und 
Abgabe eines Tagesordnungsvorschlages gefordert wird. 

 

10. Die Mitgliederversammlung fasst ihre Beschlüsse mit einfacher Mehrheit.  
Ausnahmen sind die Ernennung von Ehrenmitgliedern und die Auflösung des 
Vereins; in diesen Fällen ist eine Zweidrittelmehrheit erforderlich. 

 

11. Beschlüsse können schriftlich gefasst werden ohne eine Mitgliederversamm-
lung. Ein Beschluss gilt als gefasst, wenn die einfache Mehrheit der Mitglieder, 
die den Antrag innerhalb von sechs Wochen beantwortet haben, dem Antrag 
zustimmt. Diese Regelung betrifft nicht die Wahl von Ehrenmitgliedern und 
nicht die Auflösung des Vereins. 

 
§ 10 

 
Der Vorstand 

 
1.    Der Vorstand besteht aus 
 

- dem/der Vorstandsvorsitzenden, 
- zwei stellvertretenden Vorsitzenden, 
- dem Schriftführer/der Schriftführerin und einem Stellvertreter, 
- dem Schatzmeister/der Schatzmeisterin und einem Stellvertreter. 

 
1.1 Die besondere Aufgabe der Vorstandsvorsitzenden/des Vorstandsvorsitzenden 

besteht insbesondere in der Wahrung der internationalen Interessen des Vereins. 
 
1.2 Die Aufgabe der Vertreter/Vertreterinnen besteht in der Vertretung eines ver-

hinderten Mitgliedes des geschäftsführenden Vorstandes a) auf dessen Wunsch, 
b) im Krankheitsfalle, sofern die Erkrankung voraussichtlich länger als 2 
Monate andauert oder c) bei vorzeitigem Ausscheiden aus dem Vorstand.       
Die Vertreter werden regelmäßig über die laufenden Geschäfte durch den 
geschäftsführenden Vorstand informiert. 
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8. The board of directors shall be entitled to convene a special general meeting of 
members on grounds of special events or situations which are of importance to 
the association. 

 

9. The board of directors shall convene an extraordinary general meeting of 
members if demanded by a tenth of the members giving reasons and proposing a 
corresponding agenda. 

 

10. The general meeting of members shall pass resolutions by a simple majority. 
This, however, shall not apply to the nomination of honorary members and the 
dissolution of the association requiring a two-thirds majority. 

 

11. Written resolutions can be passed without a general meeting of members. A 
resolution shall be passed if a simple majority of those members who  answered 
the application within six weeks agree with the proposal. This regulation shall 
not apply to the election of honorary members and to the dissolution of the 
association. 

 
Article l0 

 

Board of directors 
 

l.     The board of directors shall comprise the following members: 
 

- the chairperson, 
- two vice-chairpersons, 
- a secretary and a deputy secretary, 
- a treasurer and a deputy treasurer. 

 
1.1 The special function of the chairperson of the board is in particular to ensure the 

international interests of the association. 
 
1.2 The function of the deputies is to substitute a member of the board of directors 

in case of absence due to a) their own wish, b) a case of illness, if the illness is 
expected to last longer than 2 months or c) premature retirement from the board 
of directors. The representatives are informed regularly about the current 
business by the managing director. 
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2. Der Vorstand wird für die Dauer von vier Jahren gewählt. 
 

3. Scheidet ein Vorstandsmitglied vorzeitig aus, so übernimmt der Stellvertreter bis 
zur Neuwahl eines neuen Vorstandsnutglieds kommissarisch seine Aufgaben. 
Die frei gewordene Vorstandsposition muss auf der nächsten 
Mitgliederversammlung durch Wahl neu besetzt werden. 

 

4. Der/die Vorstandsvorsitzende, der/die Schriftführer/in und der/die Schatzmei-
ster/in bilden den geschäftsführenden Vorstand. Der geschäftsführende Vorstand 
entscheidet einstimmig. 

 

5. Der geschäftsführende Vorstand vertritt den Verein gerichtlich und 
außergerichtlich. Der Vorstandsvorsitzende ist zusammen mit einem weiteren 
Vorstandsmitglied vertretungs- und entscheidungsberechtigt. 

 

6. Dem geschäftsführenden Vorstand obliegt die Abwicklung der Tagesgeschäfte 
des Vereins. Er hat dazu die erforderlichen Vollmachten. Aufgaben, 
Verantwortlichkeit und Befugnisse werden in einer Geschäftsordnung geregelt, 
die der Vorstand der Mitgliederversammlung zur Genehmigung vorlegt. 

 

7. Der Vorstand kann zu seiner Unterstützung und Entlastung Arbeitsausschüsse 
einsetzen, denen ständige oder zeitlich befristete Aufgaben übertragen werden. 
Jeder Arbeitsausschuss wählt einen Sprecher. Die Arbeitsausschüsse haben be- 
ratende und entscheidungsvorbereitende Funktion. 

 

8. Der Vorstand bleibt im Amt, bis ein neuer Vorstand gewählt ist. 
 
 

§11 
 

Die Landessektionen 
 
1. Die Mitglieder eines Landes bilden die Landessektion, die sich 

satzungsgerecht landesintern institutionalisiert. 
 

2. Der/die Vorsitzende der landesinternen Institution vertritt die Interessen 
seiner Mitglieder im Landesausschuss. 

 

3. Jede Landessektion gibt sich eine eigene Ordnung und Organisation. Diese 
müssen im Einklang mit den Bestimmungen und der Satzung des Vereins 
sein. 
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2. The board of directors shall be elected for four years. 
 

3. Should a member of the board leave prematurely, the deputy must temporarily 
assume the responsibilities until the election of a new board member. The vacant 
board seat must be filled by election at the next general meeting. 

 

4. The chairperson of the board, the secretary and the treasurer form the executive 
board. The executive board decides unanimously. 

 

5. The executive board shall represent the association in and out of court. Together 
with another member of the board of directors the chairperson shall be 
authorised to represent and to make decisions. 

 

6. The executive board shall be entitled to handle the day-to-day-operations of the 
association. Therefore the executive board shall be authorised correspondingly. 
Duties, responsibilities and entitlements shall be laid down in the internal rules 
of procedure to be presented by the board of directors to the general meeting of 
members for approval. 

 

7. In order to facilitate work the board of directors shall be entitled to establish 
working committees entrusted with tasks for a limited or unlimited period. Each 
working committee shall elect a spokesperson. Working committees shall have 
advisory functions or prepare decisions. 

 

8. The board of directors shall remain in office until the election of a new board of 
directors. 

 
 

Article 11 
 

National Branches 
 

1. The members from one country from the national branches, which are 
established institutionally in the country in conformance with the Statutes. 

 

2. The chairperson of the institutions established nationally represents the interests 
of their members in the International Committee. 

 

3. The national branch established its own System and Organisation. This shall be 
in conformance with the Institute's Statues and Articles of Association. 
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§12 

 
Der Länderausschuss 

 
1. Dem Vorstand steht für die Bewältigung seiner Aufgaben der Länderausschuss 

zur Seite. 
 
2. Der Länderausschuss besteht aus dem Vorsitzenden der landesinternen 

Organisationen und den Sprechern der vom Vorstand eingesetzten 
Arbeitsausschüsse. 

 
3. Vorstand und Länderausschuss treffen sich alle zwei Jahre im Rahmen der 

internationalen Mitgliedervollversammlung, um über die fachlichen Aktivitäten 
und über mittel- und langfristige Strategien und Projektvergaben zu entscheiden. 

 
4. Beschlüsse werden vom geschäftsführenden Vorstand und dem Länderausschuss 

gemeinsam mit einer ³/4-Mehrheit der abgegebenen Stimmen gefasst, wobei 
jedes Land und jedes Mitglied des geschäftsführenden Vorstandes eine Stimme 
hat. 

 
 
 
 
 

§13 
 

Der Kassenprüfungsausschuss 
 

l. Der Kassenprüfungsausschuss besteht aus zwei Mitgliedern. Diese werden von 
der Mitgliederversammlung für vier Jahre gewählt. 

 
2.  Der Kassenprüfungsausschuss hat die Aufgabe, die finanziellen Entscheidungen 

des Vorstands sowie die sich daraus ergebenden Bilanzen und Jahresrechnungen 
zu überprüfen und der Mitgliederversammlung über das Ergebnis der 
Überprüfung zu berichten. 
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Article 12 

 
The International Committee 

 
1. The Board of Directors shall be assisted by die International Committee in order 

to accomplish its tasks. 
 
2. The International Committee consist of the chairpersons of the organizations 

established nationally and the Speakers of the working committees appointed by 
the Board of Directors. 

 
3.    The Board of Directors and the International Committee meet every two years at 

the international general meeting, in order to decide about the specialist 
activities, and mid- and long-term strategies and project allocation. 

 
4.   Resolutions are made by the Executive Board and the International Committee 

with a ³/4 -Majority of all votes, whereby each country and each member of the 
Executive Board has one vote. 

 
 
 
 
 

Article 13 
 

Cash Audit Committee 
 
1.   The cash audit committee shall consists of two members elected-by the general 

meeting of members for four years. 
 
2.    The cash audit committee shall verify all financial decisions taken by the board 

of directors as well as the resulting balance sheets and annual accounts. The cash 
audit committee shall inform the general meeting of members of the results of 
this verification. 
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§14 
 

Auflösung des Vereins 
 

1. Die Auflösung des Vereins kann nur durch die Mitgliederversammlung 
beschlossen werden; dazu ist eine Zweidrittelmehrheit erforderlich. 

 
2. Im Falle der Auflösung des Vereins wird der geschäftsführende Vorstand mit 

der Liquidation beauftragt. 
 
3. Bei Auflösung des Vereins oder bei Wegfall seines bisherigen Zweckes fällt das 

Vermögen des Vereins an „terre des hommes Bundesrepublik Deutschland e.V. 
- Hilfe für Kinder in Not -“, die es unmittelbar und ausschließlich für 
gemeinnützige Zwecke zu verwenden hat. 
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Article 14 
 

Dissolution of Association 
 

1. The association shall only be dissolved on the basis of a corresponding decision 
taken by the general meeting of members. This decision shall be taken by a two-
thirds majority. 

 
2. In case of the association's dissolution the Board of Directors shall be entrusted 

with the winding up of the association. 
 
3. In case of dissolution or loss of the association's goal the remaining property of 

the association shall be remitted to "terre des homes Bundesrepublik 
Deutschland e.V. - Hilfe für Kinder in Not -". This institution shall use the 
remaining property directly and exclusively for charitable purposes. 
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MITGLIEDSCHAFT 
im Psychodrama-Institut für Europa e.V. 

 
 
 
 

l. Ordentliche Mitgliedschaft 
 

1.1 Voraussetzung für eine ordentliche persönliche Mitgliedschaft ist der 
Nachweis einer abgeschlossenen Psychodrama-Ausbildung mit dem 
Abschluss als Psychodrama-Leiter oder Psychodrama-Therapeut. 

 
1.2 Die ordentliche persönliche Mitgliedschaft erwirbt, wer die 

Voraussetzungen des Absatzes l erfüllt und seinen Aufnahmeantrag die 
Aufnahmeempfehlung zweier Institutsmitglieder beifügt. 

 
1.3 Ordentliche institutionelle Mitglieder können solche Institutionen und 

Organisationen werden, in denen wenigstens ein Mitarbeiter oder ein 
Mitglied Institutionsmitglied im Sinne des § 1.1 ist. 
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MEMBERSHIP 
in the Psychodrama-Institut für Europa e.V. 

 
 
 
 

l. Ordinary membership 
 

1.1 A prerequisite for ordinary personal membership is proof of a completed 
Psychodrama training with the qualification of certified Psychodrama 
Trainer or Psychodrama Therapist. The ordinary personal membership can 
be acquired by those who fulfil the prerequisites of paragraph l and attach to 
their application for membership recommendations of two institute 
members.  

 
1.2 Institutions and organizations can become ordinary institutional members if 

they have at least one employee or member who is an institutional member 
according to § 1.1. 
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2. Außerordentliche Mitgliedschaft 
 
 
2. l  Außerordentliche persönliche Mitglieder können Personen sein, 
 

• die die Arbeit des Psychodrama-Instituts für Europa e.V. ideell und 
materiell fördern, 

 
• die sich in einer psychodramatischen Aus-, Fort- oder Weiterbildung 

befinden. 
 

Wenn ein außerordentliches Mitglied diese Aus-, Weiter- oder Fortbildung so 
abgeschlossen hat, dass es die unter 1.1 genannten Kriterien erfüllt, so wird die 
außerordentliche Mitgliedschaft auf formlosen Antrag hin in eine ordentliche 
Mitgliedschaft umgewandelt. 
 
 
 
2.2  Außerordentliche institutionelle Mitgliedschaft 
 

Außerordentliche institutionelle Mitglieder können alle Organisationen, 
Institutionen und Firmen sein, die die Arbeit des Psychodrama-Instituts für 
Europa e.V. ideell und materiell unterstützen. 
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2. Extraordinary Membership  

 
 
2.1 Extraordinary membership is obtainable for persons 
 

• promoting the work of the Psychodrama-Institut für Europa e.V. 
intellectually and financially, 

 
• participating in a psychodramatic training course. 

 

 
Once an extraordinary member has concluded his training course fulfilling the 
Standards of 1.1 mentioned above it is possible for the extraordinary member to 
become an ordinary member by means of an informal application. 
 
 
 

 
2.2 Extraordinary Institutional Membership 
 

Any Organisation, institution or Company promoting the Psychodrama-Institut 
für Europa e.V. intellectually and financially can become an extraordinary 
institutional member. 
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3. Ehrenmitgliedschaft 
 

Ehrenmitglieder werden auf Vorschlag hin von der Mitgliederversammlung 
gewählt. 
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3. Honorary Members 
 

Honorary members are elected following a proposal at the general meeting of 
members. 
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BEITRAGSORDNUNG 
des Psychodrama-Instituts für Europa e.V. 

 
 
 

l. Beiträge der persönlichen Mitglieder aus Ländern mit konvertierbarer 
Währung 

 
 

1.1 Ordentliche und außerordentliche Mitglieder aus Ländern mit 
konvertierbarer Währung zahlen den Jahresmitgliedsbeitrag auf das Konto 
des Psychodrama-Instituts für Europa e.V. (Evangelische  Kreditgenossen-
schaft eG, Kassel, Konto-Nr. 803278, BLZ: 520 604 10). 

 
1.2 Der Jahresmitgliedsbeitrag  160,- Euro. 
 
1.3 Der Mitgliedsbeitrag ist jeweils innerhalb der ersten drei Monate eines 

Kalenderjahres zu entrichten. 
Neu eingetretene Mitglieder bezahlen den Mitgliedsbeitrag innerhalb der 
ersten drei Monate nach der Bestätigung der Aufnahme durch den Vor-
stand. 

 
 
 
2. Beiträge der persönlichen Mitglieder aus Ländern mit nicht-

konvertierbarer Währung 
 
 

2.1 Der Jahresbeitrag für Mitglieder, Lehrbeauftragte oder Supervisoren in 
Ländern mit nicht konvertierbarer Währung sind, wird vom Vorstand des 
PIfE einheitlich für jedes einzelne Land unter Berücksichtigung der 
landesspezifischen Entwicklungen festgesetzt. 
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SUBSCRIPTION SCHEDULE 
of the Psychodrama-Institut für Europa e.V. 

 
 
 

l.   Modification of the regulation of membership fees 
 
 

1.1 Ordinary members and extraordinary members in countries with convertible 
currencies shall remit the annual subscription to the account of the 
Psychodrama-Institut für Europa e. V, (Evangelische Kreditgenossen-
schaft, Kassel, BIC: GENODEF1EK1, IBAN: DE53520604100000 
803278). 

 
1.2 The annual subscription amounts 160,- Euro. 
 
1.3 The subscription is to be paid within the first three months of a year, for 

new members within three months after the board of directors has 
confirmed membership. 

 
 
 
 
 
 
2. Subscriptions of personal members in countries with non-convertible 

currencies 
 

 
2.1 The annual subscription for members, assigned trainers or Supervisors in 

countries with nonconvertable currencies is uniformly determined by the 
executive board of the PIfE for each individual country, with consideration 
of the country specific developments. 
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1.4 Die Beiträge werden auf das Konto des PIfE bei der Evangelischen  

Kreditgenossenschaft eG, Kassel, Konto-Nr. 803278, BLZ: 520 604 10) 
eingezahlt. Die Höhe dieser festgesetzten Beiträge wird alle 2 Jahre von 
dem Vorstand mit dem Länderausschuss überprüft. 

 
2.1.1. Im übrigen legen die Landessektionen die Höhe ihrer Jahresbeiträge und die 

Verwendungszwecke in eigener Verantwortung fest. 
 
2.2 Die Mitglieder bezahlen ihren Mitgliedsbeitrag in der Landeswährung. Der 

Betrag ist jeweils innerhalb der ersten drei Monate eines Kalenderjahres zu 
entrichten. 
Neueingetretene Mitglieder bezahlen den Mitgliedsbeitrag innerhalb der 
ersten drei Monate nach Bestätigung der Aufnahme durch den Vorstand. 
Der Mitgliedsbeitrag wird an den Landessektionssprecher direkt bezahlt 
oder auf ein vom Landessektionssprecher eingerichtetes Konto überwiesen. 

 
 
 
3.  Beiträge der institutionellen Mitglieder 
 

3.1. Die Jahresmitgliedschaft für institutionelle Mitglieder aus Ländern mit 
konvertierbarer Währung beträgt das 3-fache des Beitrages eines 
persönlichen Mitgliedes. 

 
3.2. Der Jahresmitgliedsbeitrag für institutionelle Mitglieder aus Ländern mit 

nicht konvertierbarer Währung beträgt das 3-fache des vom Vorstand als 
Mitgliederbeitrag für Lehrbeauftragte oder Supervisoren aus diesem Land 
festgesetzten Betrages. 

 
4. Über die Verwendung der Mitgliedsbeiträge entscheidet der Vorstand im 

Sinne der satzungsgemäßen Zwecke des Vereins. 
 

5. Über die Höhe der Mitgliedsbeiträge entscheidet die Mitgliederversamm-
lung. 
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The subscriptions are to be paid into the account of the PIfE at the  

1.4 "Evangelische Kreditgenossenschaft eG, Kassel, BIC: GENODEF1EK1, 
IBAN: DE53520604100000 803278)". The level of the subscriptions 
decided is reviewed every two years by the Board of Directors in 
cooperation with the international committee. 

 
2.1.1 In all other respects the national branches take responsibility for determing 

the amount of their annual subscriptions and the intended purposes. 
 

2.2  Members pay their annual subscription in the currency of their country. The 
subscription is to be paid within the first three months of the year. New 
members pay within three months after the board of directors has confirmed 
their membership. 
The subscription is to be paid to the spokesperson of the national branch or 
remitted to an account set up by the spokesperson. 

 
 
 

3.  Subscription of institutional members 
 

3.1 The annual subscription for institutional members from countries with 
convertible currency amounts to three times the subscription of a personal 
member. 

 
3.2 Annual subscriptions for institutional members from countries with non-

convertible currency amounts to three times the subscription decided by the 
Board of Directors for authorized trainers or Supervisors from the 
respective country 

 
4. The board of directors shall decide about the usage of the subscriptions on 

the basis of the goals of the association as laid out in the Statute. 
 
5. The general meeting of members decides about the amount of the 

subscription. 
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6.  Der Vorstand kann auf Antrag in begründeten Fällen die Höhe des 

Mitgliedsbeitrages eines Mitgliedes ermäßigen, den Beitrag erlassen oder 
die Zahlungsfrist verlängern. 
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6. In reasonable cases the board of directors can release a member from 

paying subscription or reduce it or prolong the respite. 
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Psychodrama-Institut für Europa e.V. 
 

C/o Hilde Gött 
 

Einemstr.14 
10785 Berlin 

 
Tel.: 0049-(0)30-2629860 

 
Fax: 0049-(0)30-25794340 

E-Mail: pife.europa@t-online.de               
www.pife-europe.eu 

 
 

 
 
                                              gültig ab 1.12.2009 
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